Dear Editor,

I am sincerely grateful for your comprehensive review of my manuscript (Variation in Boundary Consonant Deletion among Selected Male and Female Undergraduates of University of Nigeria) sent to your journal (GJL) for publication. I have tenaciously attempted to effect all the corrections as suggested. 

I submitted my edited manuscript in two copies. The two copies are exact and have all the corrections effected. However, I felt that the reviewer’s copy where the corrections were effected before duplication may be too cumbersome for you to follow up because of its “bleeding” nature. As a result, I made a fresh copy of the exact corrected reviewer’s copy that is free from cancelations. 

Below is a presentation of how the reviewer’s comments and corrections were effected.  

1. Abstract

Reviewers Comment 1: I doubt if the abstract should be numbered. 

Authour: Numbering expunged from the abstract. However, other titles and subtitles were numbered accordingly.

Reviewers Comment 2: Please recast “The study examines variations in boundary consonant deletions noticeable among young educated Nigerians in the articulation of /t/ boundary consonant clusters in connected speeches”

Authour: Sentence was restructured to “This descriptive study investigates variations in /t/ boundary consonant deletions among young educated Nigerians in connected speeches”.

Reviewers Comment 3: Specify number of each gender, since it is central to your result. Also state the size of your data here; State location of the University; Needs an article; State whether the difference was significant

Authour: The abstract was restructured to capture the number of each gender, the size of the data, and the location of the University as suggested by the reviewer. I have also incorporated the fact that “the realization differences between the male and female gender based on the t-test analysis was significant with deletion in /t/ boundary consonant being more significant in males than the females”. 

2. Introduction
 Line 2: “… a standardised British English”. ‘a’ expunged as suggested by the reviewer.

Line 7: “… have created room for the recognition…”. ‘have’ corrected to ‘has’.

Line 12:  Gut and Ulrike (2002), corrected to Gut and Milde (2002)

Line 13: “…attempted to identify…”. Corrected to “…attempted to charaterise…”.

Line 17: Repetitive use of “for instance”. This has been reduced to the barest minimum by the authour.

Page 3 Line 1: The sentence, “A formidable number of literatures exist which aimed at studying the different variations of Nigerian spoken English” has been corrected to “A number of literatures exists which study the different variations within Nigerian spoken English.
Page 3 Line 6: The sentence “…as soon as he speaks a few words of English”. Corrected to “…as soon as he speaks few words of English”.
Page 3 Line 9: “This is perhaps connected to the interest of researchers on the validity of the Labov’s model for language variation”. Corrected to: “This is perhaps, connected to the interest of researchers in the validity of Labov’s model of language variation”.
Reviewer: Page 4 Lines 1, 2, 3: The reviewer asked that the authour confirm this part (in interaction with others) of this quotation- , “gender is treated as the accomplishment and product of social interaction [and] the focus is on the way individuals ‘do’ or ‘perform’ their gender identity in interaction with others and there is an emphasis on the dynamic aspect of interaction” (Holmes & Meyerhoff, 2003: 11). 
Authour: The above quotation has been confirmed as being correctly lifted from source as presented in the paper.
Reviewer’s Comment in Page 4 Lines 6, 7, 8: Where did this quotation begin? Recast the earlier part of this sentence…up to the second punctuation. 

Authour:  The issues the reviewer raised in the quotation from Oladipupo & Akinjobi (2015: 96) have been addressed.

Reviewer: Page 4 Line 9: The reviewer commented that the authour “Oladunjoye” in Soneye and Oladunjoye (2015) be changed to “Faleye” to have Soneye and Faleye (2015) because that should be the surnames of the authours. 
Authour: Having consulted both online and offline sources, the information was that the full name of the authour is Faleye James Oladunjoye with Oladunjoye being the surname. Therefore Soneye and Oladunjoye should be correct even though some scholars mistake the first name “Faleye” to be the surname.
The succeeding lines, 9-23 in page 4 which had minor issues in terms of grammar and technical terms were also corrected as the reviewer suggested. 

Some sentence structures in page 5 which the reviewer asked that they be rephrased or restructured and others taken out have been taken care of.
3. Literature Review
The suggestions by the review in this section to avoid the use of “furthermore”, “nonetheless”, “for instance”, among few other comments have all been addressed. 
4. The Variationist Theory

Towards the end of this section, the reviewer commented on the problem of incoherent sentence structures. This has been addressed and the redundant structures deleted. 
5. Methodology

Reviewer’s Comment: Please rework this section and unbundle the discussion to sub-sections as follows: *The participants *The data *Analysis procedure, Etc. This should make it easier for the readers to follow your presentation.

Authour: The above issues raised by the reviewer in the methodology section have been adequately addressed following his suggestions. 

6. Data Presentations and Discussions

Reviewer’s Comment: In this section, the reviewer worried about the authour’s use of “simple percentages” and the use of “acoustics” for the data analyses. He suggested that the authour just carry out a simple “perceptual analysis” of each utterance. He also requested that the authour rework the discussion section of the study after reworking the data presentation and analyses. 
Reviewer’s Comment: The reviewer suggested that the authour discusses each table after presentation and not to lump them together in the discussion section.

Authour: This data for this study has been analysed perceptually following the reviewer’s suggestion. In other words, the use of “simple percentages” and “acoustics” for the analyses were expunged. The authour included a “number representation” of the perceptual analysis of the ten phonetic tokens extracted from the three sentences used for the study. This helped to do a t-test analysis of the data using the SPSS software. Note that, the study sample was thirty students made up of fifteen males and fifteen females. Each of these thirty participants read the three sentences containing ten tokens. Therefore, each of the thirty participants articulated the ten tokens. Thus, three hundred tokens were perceptually analysed in all. 

The discussion section was therefore reworked based on the reworked data presentations. 
Authour: The suggestion by the reviewer not to lump the discussion of the tables together at the discussion section has been addressed. However, because the study aims at bringing out the differences in the phonetic realizations of the boundary /t/ consonant clusters/deletion of /t/ in connected speeches among the male and female gender, each token was discussed in pairs. This is to capture the realization or deletion of /t/ in each of the tokens in each male and female participant in their tables. 
7. Conclusion

The section on “Conclusion” was reworked based on the reworking of the methodology, data, and discussion sections of the article as suggested by the reviewer.
8. References

             The source “Adeniyi, K. & Adeniyi, T. (2017). Consonant Sequence Reduction in Child Phonology. Ghana Journal of Linguistics 6 (1), 22-48. http://dx.doi.org/ 10.4314/ gjl. v6.1.74” which was queried by the reviewer has been expunged as it was not found in the article. I guess it was expunged from the main article but forgotten in the reference section during proofreading by the authour.
Reviewer’s Comment: The reviewer commented that the source “Banjo, Ayo. 1996. Making a Virtue of Necessity: An Overview of the English Language in Nigeria. Ibadan: Ibadan University Press” was not found in the article.
Athour: The above source is the article in page 2 Line 4.
Attempts have also been made by the authour to rightly cite some of the sources based on the journal’s documentation style sheet that were not rightly cited. Also, the editors whose initials were written instead of their full names have been corrected.
Gut, Milde, and Jan-Torsten Ulrike (2002) instead of Gut, Ulrike, and Jan-Torsten Milde (2002), have been corrected and the corrections effected both in the body of the paper and the reference section.
Thank you once again.

Kind regards, 

Dr Jane Chinelo Obasi
